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UY BAN THUONG MA],

Lién quan dén Hi¢p dinh Thwong mai ty do giira Lién minh chau Au va Cong hoa X4 hoi Cht nghia
Viét Nam, va cu thé tai Diéu 36(1) Nghi dinh thu 6 1 va di€ém (c) Di€u 17.1(3) cta Hiép dinh nay,

Xét ring:

)

)

3)

(4)

)

Piéu 36(1) Nghi dinh thu sé 1 ciia Hiép dinh Thuong mai Tu do gitra Lién minh chau Au
va Cong hoa xi hoi chu nghia Viét Nam|("Hiép dinh") quy dinh rang Uy ban Hai quan c6
thé ra soét cac quy dinh ciia Nghi dinh thu' s6 1 va trinh dé xuét quyét dinh stra d6i Nghi
dinh thu sé 1 va quyét dinh nay s& dugc Uy ban Thuong mai théng qua.

Diéu 17.4(1) cia Hiép dinh quy dinh rang Uy ban Thuong mai c6 thé thong qua cac quyét
dinh rang budc néu duge quy dinh trong Hiép dinh.

Céc stra d6i da dugc dua ra vao ngay 01 thang 01 nam 2017 va vao ngdy 01 thang 01 nim
2022 lién quan dén biéu danh muc hing héa quy dinh béi Coéng udc Qubc té vé Hé théng
hai hoa m6 ta va ma hoa hang hoa ('HS'). Cac Bén tham gia Hi€p dinh da ddng y stra dbi
Phu luc II cia Nghi dinh thu sb 1 bao gém danh muc céc cong doan gia cong hodc ché

bién can thiét dé phan anh cac sira d6i ddi v6i HS.

Khéng cé diéu kién nao trong Phu luc II ciia Nghi dinh thu s6 1 dé coi cac san pham dét
kim hodc méc thugc Nhém 6212 1a duge gia cong hodc ché bién dy du. Quy tic cia
Chuong 62 trong Phu luc II cua Nghi dinh thu s6 1 khong thé ap dung dugc cho céc san
phim nay do quy dinh nay chi ap dung duogc dbi véi cac san phdm khong dét kim hodc
moc. Vi vdy, cin bd sung mot quy tic cu thé cho cic san phdm dét kim hodc méc thude

Nhom 6212.

Cong doan gia cong hodc ché bién cin thiét ddi véi cac san phé.m dugc phan loai tai
Chuong 41 trong Phu luc II cia Nghi dinh thu s6 1 s& dugc thém vio cot lién quan trong
Phu luc do.



(6)  Tir "don 1&" trong diéu kién thir ba va thir tr ciia cong doan gia cong hodc ché bién cin
thiét dbi v6i cac san phim dugc phén loai tai Chuong 19 trong Phu luc II ctia Nghi dinh
thur s 1 ¢6 thé dwoc dién giai khéc nhau lién quan dén ham luong nguyén liéu cia Chuong
4 va ham lugng duong. Pé 1am rd quy téc, tir “don 1&” s& dugc x6a trong ca hai truong
hop.

(7)  Déi véi cic san phadm dét may duoc phén loai tai Chuong 62 trong Phu luc II ciia Nghi
dinh thu s6 1, cAn b sung tham chiéu dén ty 1€ linh hoat tai cot vé céc tiéu chi lura chon
cong doan gia cong hoic ché bién can thiét.

(8) Do d6, Phu luc II ctiia Nghi dinh thu s6 1 cua Hiép dinh can dugc stra ddi,

PA THONG QUA QUYET PINH NAY:



Diéu 1

Phu luc II cia Nghi dinh thu s6 1 cua Hiép dinh duoc sira d6i nhu quy dinh tai Phy luc ban hanh kém
theo Quyét dinh nay.

Diéu 2
Quyét dinh nay c6 higu lyc thi hanh ké tir ngay 01 thang 01 ndm 2024.

Quyét dinh nay dugc 14p thanh hai ban bang cac ngﬁn ngit Bun-ga-ri, Cro-a-ti-a, Séc, Pan Mach, Ha
by \ ’

Lan, Anh, E-xt6-ni-a, Phan Lan, Phéap, Duc, Hy Laﬁ, Hung-ga-ri, Y, Lét-vi-a, Lit-va, Man-ta, Ba Lan,

B Dao Nha, Ru-ma-ni, X16-va-ki-a, X16-ven-nia, fTéy Ban Nha, Thuy Pién va Viét Nam, mdi ban

¢ gia tri phap ly ngang nhau.




KOMUTETDHT I10 ThbPI'OBUSITA,

Karo B3e mnpemBua Cnopasymenuero 3a cBoOOAHA ThproBus Mexay EBponelickus cbio3 U
Counanuctuuecka penybnuka Buetnam, u no-crnenuanno wiex 36, naparpag 1 ot npotokosn 1 or
Hero u wied 17.1, maparpa¢ 3, 6ykBa B) 0T Hero,

KaTo UMa NpEeaABUA, 4e:

(1)

)

€)

Q)

)

B unen 36, naparpad 1 ot npotokoin 1 keM CriopasymeHHETO 3a CBOOO HA THPrOBHS MEXIY
Epponeiickus cpio3 u Couumanucruyecka penybiauka BuerHam (HapuuaHo 1o-
noiy,,CropasyMeHHeTO ) ce npeaBkaa, Y¢ KOMUTETHT 0 MUTHHYECKHTE BBIIPOCH MOXKE
Jla npepasrieqa pasnopeaduTe Ha MPOTOKON | U Jla NpeACTaBH MPeUIOKEHUE 3a PELIEHHE

3a U3BMCHCHHE HA MPOTOKOJI 1, KOEeTO cneaBa na onae IIPHETO OT Komurera no TbpProBusTa.

B unen 17.4, naparpa¢ 1 or CnopasyMeHHeETO ce npeaBuxa, 4¢ KoMMTEThT 10 THproBUATa

MOJKe [1a preMa OOBBP3Ballli PELIEHHs, KOraTo ToBa € mpeABuaeHo B CropasyMeHHETO.

B HoMmeHknaTypata, ocHoBaHa Ha KoHBeHIuATa 3a XapMOHU3UpaHa CHCTEMA 3a OIMCAaHHUE
u xogupaHe Ha ctokute (XC), Osxa BHeceHM M3MeHeHHs Ha | sHyapu 2017 r. u
1 sayapu 2022 r. Crpanure no CnopasyMeHHETO c€ CIOpasyMsxa Ja H3MEHST
npuitoxeHue Il kbM npoTokon 1, ChABPKALIO CIHUCHKA HAa HW3UCKBAHUTE OIEpalMH I10

obpaboTka i npepaboTka, 3a Aa 6b4aT oTpaseHu u3MeHeHusATa Ha XC.

B npunoxenue [I xpM nporokon 1 HsAMa ycloBHE NPOAYKTHTE OT mo3uuus 6212,
TPUKOTAXHH HJIM IUIETEHH, Ja CE CUUTAT 3a JOCTaTbyHO 00pabOoTeHH WM MpepaboTEHH.
[NpaBuoro Ha rnasa 62 B npuioxenue Il kbM npoTokoin 1 He ceaBa Aa ce mpuiara 3a Te3H
NPOAYKTH, ThH KaTo ce€ OrpaHHYaBa IO MNPOIYKTH, ,,pa3iHYHH OT TPUKOTKHUTE HIIH
merenure”. I[lopaau ToBa cnesnBa qa ce 1006aBH CIIENUATHO MPABHIIO 32 TPUKOTAXKHUTE HITH

IUIETEHUTE MPOAYKTHU OT MO3UIus 6212.

MsuckBanata obpaboTka uinu npepaboTka Ha NMPOAYKTHTE, KiacupaHH B riasa 41 B
npunoxenue Il koM nporokon 1, cnezsa Ja ce 106aBH B CbOTBETHATA KOJIOHA B IIOCOUEHOTO

[IPUITOKCHHUC.



(6) Jlymara ,,0TAETHHTE B TPETOTO U UETBLPTOTO YCJIOBHE 3a M3MCKBaHaTa 0b6paboTka MiH
npepaboTKa Ha MPOAYKTUTE, KJIaCUpaHH B; rinasa 19 B npunoxxenue Il kpM npotokon 1, 6u
MOTJIO Ja C€ TBJIKYBA [10 pa3IM4EH HauMH 110 OTHOLIEHHE Ha ChAbPXKaHHETO Ha MaTepUaTUTE
OT IJ1aBa 4 U ChAbPXKAHHETO Ha 3axap. 3a [a ce M3ACHH MPaBHIIOTO, AyMarTa ,,0TACAHHTE™

cieqBa fa Oble 3aMMyueHa U B IBaTa cliy4as.

@) B pasnuuHMTE aiTepHATHBHM MpaBUila B KOJIOHAaTa 3a M3MCKBaHaTa oOpaboTka M
npepabotka cnexBa jga ObA€ MOCOYEHO JAOMYCTHMOTO OTKJIOHEHHE 33 TEKCTHIIHHTE

IIPOJYKTH, KJIaCHPaHH B ryaBa 62 snpuioxenue II kem npoTokon 1 .

¢)) ITopanu ToBa mpunoxenue II kpM npoTokon 1 xbM CropasymeHueTo creiBa Aa Obae

H3MCHCHO,

[TPUE HACTOSAIIOTO PELIEHHUE:



Unen 1

HpHJIO)KCHHC II xeMm IIPOTOKOJI 1 kpM CHOpﬂ.ﬁ!}’MeHHeTO C€ U3MEHA CBIrJIaCHO MPHUJIOKECHHUETO KbM
HaCTOALOTO PCLICHHE.

Unen 2

Hacrosmoro pemenune Bnu3a B cuna Ha | sHyapu 2024 r.

CnbcTaBeHo B 1Ba €qHOOOpa3HH €Kk3eMILIspa Ha aHTJMHACKH, OBJIrapcKy, rpbUKY, OaTCKH, ECTOHCKH,
HCNAHCKM, WUTAJMAHCKH, JIATBHHUCKH, JMUTOBCKH, MAJITHHCKM, HEMCKH, HHUICPJNAHJICKH, MOJICKH,
MOPTYTAJICKH, PyMBHCKH, CJIOBALIKH, CIIOBEHCKH, YHIapCKH, PUHCKH, (PEHCKH, XbPBATCKH, YELIKH U
BHETHAMCKH €3HK, KaTO TEKCTOBETE Ha BCUYKH €3UIH Ca €IHAKBO aBTEHTHYHH.




VYBOR PRO OBCHOD,

s ohledem na Dohodu o volném obchodu mezi Evropskou unii a Vietnamskou socialistickou
republikou, a zejména na €. 36 odst. 1 protokolu 1 a ¢l. 17.1 odst. 3 pism. c) této dohody,

vzhledem k t&émto diivodiim:

)

2

€))

“)

©)

V €l. 36 odst. 1 protokolu 1 Dohody o volpém obchodu mezi Evropskou unii a Vietnamskou
socialistickou republikou (déle jen ,,dohoda“) se stanovi, Ze Vybor pro celni zileZitosti je
opravnén pfezkoumavat ustanoveni protokolu 1 a podat navrh na rozhodnuti o jeho zméné,

které ma piijmout Vybor pro obchod.

V ¢&l. 17.4 odst. 1 dohody se stanovi, Ze Vybor pro obchod je opravnén pfijimat zdvazna
rozhodnuti, jak pfedpoklada dohoda.

Dne 1. ledna 2017 a dne 1. ledna 2022 byly zavedeny zmé&ny s ohledem na nomenklaturu,
ktera je upravena Mezinarodni imluvou o harmonizovaném systému popisu a ¢iselného
oznadovani zboZi (dale jen ,,HS*). Strany dohody se dohodly na zméné pfilohy II protokolu
1 obsahujici seznam poZadovaného opraéovéni nebo zpracovani tak, aby odrazela zmény

HS.

V pfiloze II protokolu 1 neni stanovena Zadné podminka pro to, aby pletené nebo hackované
vyrobky ¢&isla 6212 byly povaZovany za dostateéné opracované nebo zpracované. Pravidlo
kapitoly 62 v pfiloze Il protokolu 1 nelze na tyto vyrobky pouzit, nebot’ je omezeno na
vyrobky ,,jiné neZ pletené nebo hackované“. Proto by mélo byt dopln€no zvlastni pravidlo

pro pletené nebo hackované vyrobky ¢isla 6212.
Do ptislusného sloupce pfilohy II protokolu 1 fadkd tykajicich se produktl zafazenych do
kapitoly 41 vuvedené ptiloze by mélo byt doplnéno pozadované opracovéani nebo

zpracovani.



6) Vyraz ,.individudlni* ve tfeti a étvrté podmince poZadovaného opracovani nebo zpracovani
pro produkty zafazené do kapitoly 19 v ptiloze II protokolu 1 Ize, pokud jde o obsah
material kapitoly 4 a obsah cukru, vykladat rizn&. V zajmu vyjasnéni tohoto pravidla by

mélo byt v obou pfipadech slovo ,,individualni* vypusténo.

@) Pro textilni vyrobky zafazené do kapitoly 62 v pfiloze II protokolu 1 by mély byt ve sloupci
tykajicim se riiznych alternativnich pravidel poZadovaného opracovani nebo zpracovani

doplnény piipustné odchylky.
® Pfiloha II protokolu 1 k dohodg by proto méla byt zménéna,

PRIJAL TOTO ROZHODNUTI:



Clének 1

Pfiloha II protokolu 1 k dohod¢ se méni v souladu s ptilohou tohoto rozhodnuti.

Clének 2

Toto rozhodnuti vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2024.

Sepsano ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém, bulharském, Ceském, déanském, estonském,
finském, francouzském, chorvatském, italském, litevském, loty$ském, madarském, maltském,
némeckém, nizozemském, polském, portugalském, rumunském, feckém, slovenském, slovinském,
$panélském, svédském a vietnamském, pfiGemz vSechna znéni maji stejnou platnost.




HANDELSUDVALGET HAR —

under henvisning til frihandelsaftalen mellem Den Europaiske Union og Den Socialistiske Republik
Vietnam, serlig artikel 36, stk. 1, i protokol 1 og aftalens artikel 17.1, stk. 3, litra ¢), og

ud fra felgende betragtninger:

)

@)

€)

4)

)

I henhold til artikel 36, stk. 1, i protokol 1 til frihandelsaftalen mellem Den Europaiske
Union og Den Socialistiske Republik Vietnam ("aftalen") kan Toldudvalget evaluere
bestemmelserne i protokol 1 og foreleegge et forslag til afgerelse om @ndring af protokol 1,

som skal vedtages af Handelsudvalget.

I henhold til aftalens artikel 17.4, stk. 1, kan Handelsudvalget vedtage bindende afgerelser i
de tilfzlde, hvor det er fastsat i aftalen.

Der blev pr. 1. januar 2017 og pr. 1. januar 2022 indfert @ndringer i forbindelse med den
nomenklatur, der er reguleret af konventionen om det harmoniserede varebeskrivelses- og
varenomenklatursystem ("HS"). Parterne i aftalen er blevet enige om at andre bilag II til
protokol 1, som indeholder listen over krav til bearbejdning og forarbejdning, for at afspejle

@ndringerne af HS.

Bilag II til protokol 1 indeholder ingen betingelse for, at produkter af trikotage henherende
under pos. 6212 kan anses for at veere tilstreekkeligt bearbejdede eller forarbejdede. Reglen
1 kapitel 62 i bilag II til protokol 1 kan ikke anvendes pé disse produkter, da den er begranset
til produkter, der ikke er af trikotage. Derfor ber der tilfajes en sarlig regel for produkter af
trikotage henherende under pos. 6212.

Kravene til bearbejdning eller forarbejdning for produkter henherende under kapitel 41 i

bilag II til protokol 1 skal tilfgjes til den relevante kolonne i nevnte bilag.



6) Ordet "individuelle" i tredje og fjerde betingelse for den krevede bearbejdning eller
forarbejdning af produkter henhgrende under kapitel 19 i bilag II til protokol 1 kan fortolkes

1
forskelligt for si vidt angdr indholdet af materialer henherende under kapitel 4 og

sukkerindholdet. For at precisere reglen skal ordet "individuelle" udgd i begge tilfzlde.

)] For tekstilprodukter henherende under kapitel 62 i bilag II til protokol 1 ber der indsattes
en henvisning til tolerancerne i de forskellige alternative regler for den kravede

bearbejdning eller forarbejdning.
8) Bilag II til protokol 1 til aftalen ber derfor @ndres —

VEDTAGET DENNE AFGORELSE:



Artikel 1

Bilag II til protokol 1 til aftalen e&ndres som fastsat i bilaget til nervaerende afgerelse.

Artikel 2

Denne afgorelse traeder i kraft den 1. januar 2024.

Udferdiget i to eksemplarer pd bulgarsk, dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, graesk, italiensk,
kroatisk, lettisk, litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumensk, slovakisk, slovensk,

spansk, svensk, tjekkisk, tysk, ungarsk og vietnamesisk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed.




DER HANDELSAUSSCHUSS —

gestiitzt auf das Freihandelsabkommen zwischen der Europdischen Union und der Sozialistischen
Republik Vietnam, insbesondere auf Artikel 36 Absatz 1 des Protokolls Nr.1 und Artikel 17.1
Absatz 3 Buchstabe c,

in Erwigung nachstehender Griinde:

(D

@

€)

4)

®)

GemiB Artikel 36 Absatz 1 des Protokolls Nr. 1 des Freihandelsabkommens zwischen der
Européischen Union und der Sozialistischen Republik Vietnam darf der Zollausschuss die
Bestimmungen des Protokolls Nr. 1 iiberpriifen und dem Handelsausschuss

Beschlussentwiirfe zur Anderung des Protokolls 1 zur Annahme vorlegen.

GemiB Artikel 17.4 Absatz 1 des Abkofnmens darf der Handelsausschuss Beschliisse

fassen, soweit das im Abkommen vorgesehen ist.

Am 1. Januar 2017 und am 1. Januar 2022 wurden Anderungen der Nomenklatur des
Harmonisierten Systems zur Bezeichnung und Codierung der Waren (HS) vorgenommen.
Die Parteien des Abkommens haben vereinbart, Anhang II des Protokolls Nr. 1 zu éndern,
der eine Liste der erforderlichen Be- und Verarbeitungen enthélt, um den Anderungen des

HS Rechnung zu tragen.

Anhang II des Protokolls Nr. 1 enthilt keine Bedingung fiir die ausreichende Be- oder
Verarbeitung von Gewirken oder Gestrickgn der Position 6212. Die Regel nach Kapitel 62
in Anhang II des Protokolls Nr. 1 kann nicht auf diese Erzeugnisse angewendet werden, da
sie flir Erzeugnisse nicht aus Gewirken oder Gestricken gilt. Daher sollte eine besondere

Regel fiir die Gewirke und Gestricke der Position 6212 hinzugefligt werden.

Die erforderliche Be- und Verarbeitung von Erzeugnissen nach Kapitel 41 des Anhangs II
des Protokolls 1 wird in der entsprechenden Spalte in Anhang Il des Protokolls Nr. 1
hinzugefiigt.



(6) Der Begriff ,,Einzelgewicht“ in der dritten und der vierten Bedingung fiir die erforderliche
Be- oder Verarbeitung von Erzeugnissen nach Kapitel 19 in Anhang II des Protokolls Nr. 1
koénnte hinsichtlich des Gehalts an Vormaterialien des Kapitels 4 und des Gehalts an Zucker
unterschiedlich ausgelegt werden. Zur Klarstellung der Regel ist daher in beiden Fillen der

Wortbestandteil ,,Einzel-“ zu streichen.

@) Fir Spinnstofferzeugnisse nach Kapitel 62 in Anhang II des Protokolls Nr. 1 sollten
Verweise auf die Toleranzen in die verschiedenen alternativen Regeln der erforderlichen Be-

oder Verarbeitungsspalte eingefiigt werden.
®) Anhang II des Protokolls Nr. 1 zum Abkommen sollte daher gedndert werden —

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN:



Artikel 1

Anhang II des Protokolls Nr.1 zum Abkommen wird gemédl dem Anhang des vorliegenden
Beschlusses geédndert.

Artikel 2

Dieser Beschluss tritt am 1. Januar 2024 in Kraft.

Abgefasst in doppelter Urschrift in bulgarischer, ddnischer, deutscher, englischer, estnischer,
finnischer, franzdsischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, maltesischer,
niederldndischer, polnischer, portugiesischer, ‘ ruminischer, schwedischer, slowakischer,
slowenischer, spanischer, tschechischer, ungarischer und vietnamesischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermalflen verbindlich ist.




H EINITPOITH EMIIOPIOY,

‘Exovtag vrdyn ) ovpewvia ehebbepwv cuvarroydv petaéd g Evponaikng Evoong kol g
Zoocwhotikiig Anuokpatiag tov Bietvap kat 1dimg to 4pbpo 36 mapdypoapog 1 tov mpwtokdiiov 1
auTig Kat to apBpo 17.1 mapdypagog 3 otoryeio v) avtig,

Extipovrog to axéiovda:

)

@)

®)

Q)]

&)

To apBpo 36 mapaypapog 1 Tov TpwTokOAAOL 1 TG cvugwviag eAedBepov cuvallaywv
uetaEd g Evponraixig ‘Evoong kot ™g Zoowhiotikig Anuokpatiog tov Bietvap
(«ovppwviar) tpoPréner 6Tt | emTpont) TEAVEI®V dOvatan va eeTdoel Tig SratdEelg Tov
wpwTokdALov 1 ko va vmoPaAer TpdTaoT Yo TNV EKOOGT AOPACTG TNG EMTPOTIG EPTOPIOV

Y0t TNV TPOTOTOINCH TOL TPWTOKOAAOL 1.

To apbpo 17.4 mapaypagog 1 ™ cvpewviag tpofAénel 6T ) emitpomy epmopiov dvvotat

vo. exdidel SEGUEVTIKEG OTOPATELS OTIG TEPMTOGELS TOL TPOPAETOVTOL OTN CLUPWVIO.

Tnv In lavovapiov 2017 xar v 11 lavovapiov 2022 siofiyfnoayv TpoOrONOHCES O OXECT
ue v ovopotohoyio tnv omoio Siémer 1 ovuPacn Y@ TO EVOPHOVIOUEVO CUCTNHA
TEPLYPaPNG Kar kwdwonoinong twv epmopevpdtov («EX»). Ta pépn g cvppwviog
GUUPAVTGOV VO, TPOTOTOLHCOVV TO TapdpTnpa. I1 tov tpwrtokdrlov 1, to onoio TepiEyet Tov
VAKX QEOLTOOMEVNG EMEEEPYACING 1 HETAMOINCNG, GOCTE Vo OVTIKATOTTPIlEL TIG

tpomonmomoel tov EX.

2o mapapmua I Tov TpwToKOAAOL 1 deVv VRAPYEL Kapio TpoindOeon Yo va Bewpndei 6T
Ta TAEKTA TPoidvta NG kAdong 6212 £xovv vrootel enopkn encéepyacia 1| petamoinon. O
Kavévog Tov kepoiaiov 62 tov mapaptipatog Il tov mpwtokéAiov 1 dev Sdvatar va
gpappoletar ota ev Aoym mpoidvia, dedopévov 6T tepropiletar o mpoidvto GAla oo To
nhektd. Qg ek ToVTOV, Bo TPéTer va TPooTeDEL £181KAg KavOVaS Yo To TAEKTA TPOTOVTO. TNG
KAdomng 6212.

H omatodpevn emelepyocia 7 petomoinon twv mPOIOVIOVAOV KATOTACOOVIOL OTO
ke@dAaio 41 tov mapaptipatog II tov TpwtokdAhov 1 Tpdkertan vo Tpootebei 6T GYETIKN

GTNAN TOL EV AGY® TTOPAPTHLOTOC,
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Apbpo 1

To mapapnua Il tov mpwrtokdAlov 1 g ocvuewviag tpomomoeitar Onwg kabopiletar oTo
TOPAPTNHA TNG TOPOVCAG ATOPUCTS.

Ap6po 2

H noapovoa andeacn apyiler va woxder mv 1n Iavovapiov 2024.

‘Eywe og 800 avtituma, otnv ayyhkr, Bovdyapukn, YaAAikn, yeppaviky, davikr, EAAnviki, esBovik,
OTOVIKT, 1TaAKT, KpootTikt}, Aetovikr}, AMBovaviky), paAtélikn, oAAavdikn, ovyypikt), TOA®VIKY,
moptoyahikr), povpovikt, chofakikry, chofevict), coundikn, Toexkn, Eviavdikh kot Bretvapélien
yADoow, Oha € Ta keipeva sivon e€icov avdevnikd.




THE TRADE COMMITTEE,

Having regard to the Free Trade Agreement between the European Union and the Socialist Republic
of Viet Nam, and in particular Article 36(1) of Protocol 1 thereto, and Article 17.1(3), point (c),
thereof,

Whereas:

¢)) Article 36(1) of Protocol 1 to the Free Trade Agreement between the European Union and
the Socialist Republic of Viet Nam (‘thé Agreement’) provides that the Committee on
Customs may review the provisions of Protocol 1 and is to submit a proposal for a decision

to amend Protocol 1, which is to be adopted by the Trade Committee.

) Article 17.4(1) of the Agreement provides that the Trade Committee may adopt binding

decisions where provided for in the Agreement.

3) Amendments were introduced on 1 January 2017 and on 1 January 2022 in relation to the
nomenclature governed by the Convention on the Harmonized Commodity Description and
Coding System (‘HS’). The Parties to the Agreement have agreed to amend Annex II to
Protocol 1 containing the list of required working or processing in order to reflect the

amendments to HS.

4) There is no condition in Annex II to Protocol 1 for considering knitted or crocheted products
of Heading 6212 to be sufficiently worked or processed. The rule of Chapter 62 in Annex II
to Protocol 1 cannot be applied to those products, since it is limited to products not knitted
or crocheted. Therefore, a specific rule shquld be added for the knitted or crocheted products
of Heading 6212.

(5) The required working or processing of products classified in Chapter 41 in Annex II to

Protocol 1 is to be added to the relevant column in that Annex.



©) The word ‘individual’ in the third and fourth conditions of the required working or
processing of products classified in Chapter 19 in Annex II to Protocol 1 could be interpreted
differently as regards the content of materials of Chapter 4 and the content of sugar. To

clarify the rule, the word ‘individual’ is to be deleted in both instances.

@) For textile products classified in Chapter 62 in Annex II to Protocol 1, reference to the
tolerances should be inserted in the various alternative rules of the required working or

processing column.
(8) Annex II to Protocol 1 to the Agreement should therefore be amended,

HAS ADOPTED THIS DECISION:



Article 1

Annex II to Protocol 1 to the Agreement is amended as set out in the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on 1 January 2024.

Done in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Vietnamese languages, each text being equally
authentic.

Done at Brussels and Hanoi,

For the Trade Committee
The Co-Chairs




EL COMITE DE COMERCIO,

Visto el Acuerdo de Libre Comercio entre la Unién Europea y la Republica Socialista de Vietnam, y
en particular el articulo 36, apartado 1, de su Protocolo 1 y su articulo 17.1, apartado 3, letra c),

Considerando lo siguiente:

(1

@)

&)

@

)

El articulo 36, apartado 1, del Protocolo 1 del Acuerdo de Libre Comercio entre la Unién
Europea y 1a Republica Socialista de Vietnam (en lo sucesivo, «Acuerdo») establece que el
Comité Aduanero puede revisar las disposiciones del Protocolo 1 y presentar una propuesta

de decision para modificar el Protocolo 1, que debera adoptar el Comité de Comercio.

El articulo 17.4, apartado 1, del Acuerdo establece que el Comité de Comercio puede adoptar

decisiones vinculantes cuando asi lo disponga el Acuerdo.

El 1 de enero de 2017 y el 1 de enero de 2022, se introdujeron cambios en la nomenclatura
regulada por el Convenio del Sistema Armonizado de Designacién y Codificacion de
Mercancias (en lo sucesivo, «Sistema Armonizado»). Las Partes en el Acuerdo han acordado
modificar el anexo I del Protocolo 1, que contiene la lista de las elaboraciones o

transformaciones requeridas, a fin de reflejar las modificaciones del Sistema Armonizado.

No hay ninguna condicion en el anexo II del Protocolo 1 para considerar que los productos
de punto de la partida 6212 han sido suficientemente elaborados o transformados. La norma
del capitulo 62 del anexo II del Protocolo 1 no puede aplicarse a dichos productos, ya que se
limita a los productos que no sean de punto. Por lo tanto, debe afiadirse una norma especifica

para los productos de punto de la partida 6212.

Las elaboraciones o transformaciones requeridas para los productos clasificados en el
capitulo 41 del anexo II del Protocolo 1 deben afiadirse a la columna pertinente de dicho

ancxo.



6) El término «individual» en las condiciones tercera y cuarta de las elaboraciones o
transformaciones requeridas para los productos clasificados en el capitulo 19 del anexo II
del Protocolo 1 podria interpretarse de maneras diferentes en lo que respecta al contenido de
materias del capitulo 4 y al contenido de azucar. Para aclarar la norma, ha de suprimirse el

término «individual» en ambos casos.

) Para los productos textiles clasificados en el capitulo 62 del anexo II del Protocolo 1, debe
insertarse una referencia a los margenes dq tolerancia en las diversas normas alternativas de

la columna de elaboracion o transformacié;n requerida.
t)) Por lo tanto, procede modificar el anexo II del Protocolo 1 del Acuerdo.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISION:



Articulo 1

El anexo II del Protocolo 1 del Acuerdo se modifica de conformidad con lo establecido en el anexo
de la presente Decision.

Articulo 2

La presente Decision entrara en vigor el 1 de enero de 2024.

Hecho en dos ejemplares en lenguas alemana, bulgara, checa, croata, danesa, eslovaca, eslovena,
espafiola, estonia, finesa, francesa, griega, hingara, inglesa, italiana, letona, lituana, maltesa,
neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana, sueca y vietnamita, siendo cada uno de estos textos
igualmente auténtico.




KAUBANDUSKOMITEE,

vittes arvesse Euroopa Liidu ja Vietnami Sotsialistliku Vabariigi vahelist vabakaubanduslepingut,
eriti selle 1. protokolli artikli 36 15iget 1 ja lepingu artikli 17.1 16ike 3 punkti c,

ning arvestades jargmist:

)

)

®)

4

()

Euroopa Liidu ja Vietnami Sotsialistliku Vabariigi vahelise vabakaubanduslepingu (edaspidi
Hleping®) 1. protokolli artikli 36 15ikes 1 on sdtestatud, et tollikomitee vdib vaadata 14bi 1.
protokolli sitted ja esitada kaubanduskomiteele ettepaneku vétta vastu 1. protokolli
muutmist késitlev otsus. |

|
Lepingu artikli 17.4 15ikes 1 on sitestatud, et kaubanduskomitee vib vastu votta siduvaid

otsuseid lepingus sétestatud juhtudel.

Kaupade kirjeldamise ja kodeerimise harmoneeritud siisteemi konventsiooniga
reguleeritavat nomenklatuuri (edaspidi ,,HS*) on muudetud 1. jaanuaril 2017 ja 1. jaanuaril
2022. Lepinguosalised on kokku leppinud muuta 1. protokolli II lisa, mis sisaldab ndutavate

toode voi to6tlemistoimingute loetelu, et kajastada HSi muudatusi.

1. protokolli II lisas ei ole sétestatud tingimust, mille kohaselt rubriiki 6212 kuuluvaid
silmkoelisi vdi heegeldatud tooteid kﬁ;itatakse piisava t60 voi toGtluse ldbinuna. 1.
protokolli II lisa grupi 62 reeglit ei saa nende toodete suhtes kohaldada, kuna see grupp
piirdub toodetega, mis ei ole silmkoeliseq ega heegeldatud. Seepdrast tuleks rubriiki 6212

kuuluvate silmkoeliste vdi heegeldatud toodete kohta lisada erireegel.

1. protokolli II lisa gruppi 41 kuuluvate toodete puhul tuleb selle lisa vastavasse veergu

lisada nutavate t66de voi t66tlemistoimin‘gute kirjeldus.



6) 1. protokolli II lisa gruppi 19 kuuluvate toodete puhul vdib ndutavate td6de voi
tootlemistoimingute veerus esitatud kolmandas ja neljandas tingimuses esinevat sdna
windividuaalne* tolgendada gruppi 4 kuuluvate materjalide ja suhkru sisalduse osas

erinevalt. Reegli tdpsustamiseks jdetakse molemal juhul sona ,,individuaalne* vilja.

@) 1. protokolli II lisa gruppi 62 kuuluvate tekstiiltoodete puhul tuleks ndutavate t66de voi
tootlemistoimingute veerus esitatud eri alternatiivsete reeglite juurde lisada viited lubatud

hélvetele.
® Seetottu tuleks lepingu 1. protokolli II lisa muuta,

ON VASTU VOTNUD KAESOLEVA OTSUSE:



Artikkel 1

Lepingu 1. protokolli II lisa muudetakse vastavalt kdesoleva otsuse lisale.

Artikkel 2

Kéesolev otsus joustub 1. jaanuaril 2024.

Koostatud kahes eksemplaris bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi, horvaadi, inglise, itaalia, kreeka,
leedu, 1iti, malta, poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, sooine, taani,
t§ehhi, ungari ja vietnami keeles, kusjuures kdik telﬂstid on vordselt autentsed.

|




KAUPPAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin ja Vietnamin sosialistisen tasavallan vilisen
vapaakauppasopimuksen ja erityisesti sen poOytdkirjassa 1 olevan 36 artiklan 1 kohdan seki
sopimuksen 17.1 artiklan 3 kohdan c alakohdan,

sekd katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan unionin ja Vietnamin sosialistisen tasavallan vilisen vapaakauppasopimuksen
poytdkirjassa 1 olevan 36 artiklan 1 kohdassa miiritéédn, ettd tullikomitea voi tarkastella
uudelleen poytdkirjan 1 madrdyksid ja tehdd kauppakomitealle ehdotuksen pdytikirjan 1

muuttamista koskevaksi paatokseksi.

(2) Sopimuksen 17.4 artiklan 1 kohdassa maératdan, ettd kauppakomitea voi tehdd sitovia

padtdksid kysymyksissi, joista sopimuksessa madratdan.

3) Harmonoitua tavarankuvaus- ja koodausjirjestelmdd, jdljempand ’HS-jérjestelmd’,
koskevalla yleissopimuksella sddnneltyd nimikkeistod muutettiin 1 pdivdnd tammikuuta
2017 ja 1 pidivdnd tammikuuta 2022. Sopimuksen osapuolet ovat sopineet muuttavansa
poytdkirjan 1 liitteen II, jossa on vaadittua valmistusta tai kisittelyd koskeva luettelo,

HS-jérjestelmdin tehtyjen muutosten mukaisesti.

4) Poytakirjan 1 liitteessd Il ei ole nimikkeen 6212 neulosta olevien tuotteiden riittévad
valmistusta tai kasittelyd koskevaa edellytystd. Poytékirjan 1 liitteessé II olevan 62 ryhmén
sdént6d ei voida soveltaa kyseisiin tuotteisiin, koska se rajoittuu muuta kuin neulosta oleviin
tuotteisiin. Sen vuoksi olisi lisdttdvd nimikkeen 6212 neulosta olevia tuotteita koskeva
erityissdanto.

(5) Poytékirjan 1 liitteessd II olevaan 41 ryhméén luokiteltujen tuotteiden vaadittu valmistus tai

kisittely on mééra lisdtd kyseisen liitteen asiaankuuluvaan sarakkeeseen.



6) Poytakirjan 1 liitteessd Il olevaan 19 ryhméén luokitelluille tuotteille vaaditun valmistuksen
tai ksittelyn kolmannessa ja neljénnessé edellytyksessd ilmaisu “erillispaino” voitaisiin
tulkita eri tavoin ryhmén 4 ainesten ja sokerin osuuden osalta. Sd&nnon selventdmiseksi

ilmaisu “erillispaino” on mééré korvata ilmaisulla ”paino” molemmissa edellytyksissa.

@) Poytdkirjan 1 liitteessd II olevan 62 ryhmin luokiteltujen tekstiilituotteiden osalta olisi
valmistusta tai kisittelyd koskeviin useisiin vaihtoehtoisiin sarakkaisiin lisdttdva viittaus
sallittuihin poikkeamiin. |

) Sopimuksen pdytakirjan 1 liitettd II olisi sen vuoksi muutettava,

ON HYVAKSYNYT TAMAN PAATOKSEN:



1 artikla

Muutetaan sopimuksen pdytékirjan 1 liite II tdmén péadtoksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Témai péitds tulee voimaan 1 pdivand tammikuuta 2024.

Tehty kahtena kappaleena bulgarian, englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan, kroaatin,
latvian, liettuan, maltan, portugalin, puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan, slovakin, sloveenin,
suomen, tanskan, tSekin, unkarin, viron ja vietnamin kielelld, ja kukin teksti on yhtd
todistusvoimainen.




LE COMITE "COMMERCE",

vu l'accord de libre-échange entre 1'Union européenne et la République socialiste du Viét Nam, et
notamment l'article 36, paragraphe 1, du protocole 1 & I'accord, et l'article 17.1, paragraphe 3, point
¢), de l'accord,

considérant ce qui suit:

(D

@)

€)

(4)

©)

L'article 36, paragraphe 1, du protocole 1 & l'accord de libre-échange entre 1'Union
européenne et la République socialiste du Viét Nam (ci-aprés dénommé "accord") dispose
que le comité "Douanes" peut réexaminef les dispositions du protocole 1 et soumettre une
proposition de décision de modification du protocole 1, qui doit étre adoptée par le comité

"Commerce".

L'article 17.4, paragraphe 1, de I'accord diépose que le comité "Commerce" peut adopter des

décisions contraignantes dans les cas prévus par l'accord.

Des modifications ont été introduites le 1° janvier 2017 et le 1 janvier 2022 dans la
nomenclature régie par la convention sur le systéme harmonisé de désignation et de
codification des marchandises (SH). Afin de tenir compte des modifications apportées au
SH, les parties & l'accord sont convenues de modifier I'annexe II du protocole 1, dans laquelle

figure la liste des ouvraisons ou transformations requises.

L'annexe II du protocole 1 ne prévoit aucune condition permettant de considérer que les
produits de bonneterie de la position 6212 sont suffisamment ouvrés ou transformés. Laregle
du chapitre 62 qui figure & I'annexe II du protocole 1 ne peut pas s'appliquer a ces produits
puisqu'elle est limitée aux produits autres qu'en bonneterie. Il convient par conséquent

d'ajouter une régle spécifique aux produits de bonneterie de la position 6212.

Les ouvraisons ou transformations requises pour les produits classés dans le chapitre 41 qui
figure 4 I'annexe II du protocole 1 doivent étre ajoutées dans la colonne correspondante dans

ladite annexe.



(6) Le terme "individuel” figurant dans les troisiéme et quatriéme conditions des ouvraisons ou
transformations requises pour les produits classés dans le chapitre 19 qui figure a 1'annexe II
du protocole 1, pourrait étre interprété de diverses maniéres en ce qui concerne la teneur en
matieres du chapitre 4 et la teneur en sucre. Afin de clarifier la régle, le terme "individuel”

doit €tre supprimé dans les deux cas.

(7 Pour les produits textiles classés dans le chapitre 62 qui figure & I'annexe II du protocole 1,
la référence faite aux tolérances devrait étre insérée dans les différentes régles alternatives

de la colonne relative aux ouvraisons ou transformations requises.
(8) Il convient, dés lors, de modifier I'annexe II du protocole 1 4 l'accord,

A ADOPTE LA PRESENTE DECISION:



Article premier

L'annexe II du protocole 1 a I'accord est modifiée conformément & 1'annexe de la présente décision.

Article 2

La présente décision entre en vigueur le 1¥ janvier 2024.

Fait en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole,
estonienne, finnoise, frangaise, grecque, hongroise, italienne, lettonne, lituanienne, maltaise,
néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovéne, suédoise, tchéque et vietnamienne,
tous les textes faisant également foi. ‘




ODBOR ZA TRGOVINU,

uzimajuéi u obzir Sporazum o slobodnoj trgovini izmedu Europske unije i Socijalisticke Republike
Vijetnama, a posebno ¢lanak 36. stavak 1. njegova Protokola 1. i njegov €lanak 17.1. stavak 3.
tocku (c),

buduéi da:

(D

@)

©)

Q)

)

Clankom 36. stavkom 1. Protokola 1. uz Sporazum o slobodnoj trgovini izmedu Europske
unije i Socijalistike Republike Vijetnama (,,Sporazum™) predvideno je da Odbor za carine
moZe preispitati odredbe Protokola 1. i podnijeti prijedlog odluke o izmjeni Protokola 1.

koju treba donijeti Odbor za trgovinu.

Clankom 17.4. stavkom 1. Sporazuma predvideno je da Odbor za trgovinu moZe donijeti

obvezujuce odluke ako je to predvideno Sporazumom.

U nomenklaturu uredenu Konvencijom o Harmoniziranom sustavu nazivlja i brojéanog
oznacivanja robe (,,HS”) uvedene su izmjene 1. sije¢nja 2017. i 1. sije¢nja 2022. Stranke
Sporazuma postigle su dogovor o izmjeni Priloga II. Protokolu 1., koji sadrzava popis

potrebne obrade ili prerade, kako bi se uzele u obzir izmjene HS-a.

Prilog II. Protokolu 1. ne sadrZava uvjet za smatranje pletenih ili kukianih proizvoda iz
tarifnog broja 6212 dostatno obradenima ili preradenima. Pravilo iz poglavlja 62 u Prilogu
II. Protokolu 1. ne moZe se primijeniti na te proizvode jer je ograni¢eno na proizvode koji
nisu pleteni ili kukiCani. Stoga bi trebalo dodati posebno pravilo za pletene ili kukicane

proizvode iz tarifnog broja 6212.

Potrebnu obradu ili preradu proizvoda razvrstanih u poglavlje 41 u Prilogu II. Protokolu 1.

treba dodati u odgovarajuéi stupac u tom prilogu.



6) Rije¢ ,,pojedinatna” u treéem i Cetvrtom uvjetu potrebne obrade ili prerade proizvoda
razvrstanih u poglavlje 19 u Prilogu II. Pro‘tokolu 1. mogla bi se tumaciti na razli¢ite naCine
u pogledu udjela materijald iz poglavlja 4‘1 udjela $ecera. Kako bi se to pravilo pojasnilo,

rije¢ ,,pojedinacna” treba izbrisati u oba ta uvjeta.

@) Za tekstilne proizvode razvrstane u poglavlje 62 u Prilogu II. Protokolu 1. trebalo bi umetnuti
upuéivanje na odstupanja u razli¢itim alternativnim pravilima stupca koji se odnosi na

potrebnu obradu ili preradu.
€)) Prilog I1. Protokolu 1. uz Sporazum trebalo bi stoga izmijeniti,

DONIO JE OVU ODLUKU:



Clanak 1.

Prilog II. Protokolu 1. uz Sporazum mijenja se kako je utvrdeno u Prilogu ovoj Odluci.

Clanak 2.

Ova Odluka stupa na snagu 1. sije¢nja 2024.

Sastavljeno u po dva primjerka na bugarskom, ¢eskom, danskom, engleskom, estonskom, finskom,
francuskom, grékom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, madarskom, malteSkom, nizozemskom,
njemackom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovakom, slovenskom, S$panjolskom,
Svedskom, talijanskom i vijetnamskom jeziku, pri €emu je svaki od tih tekstova jednako
vjerodostojan.




A KERESKEDELMI BIZOTTSAG,

tekintette] az Eurdépai Unid és a Vietnami Szocialista Koztarsasag kozotti szabadkereskedelmi
megallapodasra és kiilondsen annak 1. jegyzokényve 36. cikkének (1) bekezdésére és 17.1. cikke (3)
bekezdésének c) pontjara,

mivel:

(M

)

€)

(4)

©)

Az Eurépai Unié és a Vietnami Szocialista Koztarsasidg kozotti szabadkereskedelmi
megallapodas (a tovabbiakban: a megallapodas) 1. jegyz6kdonyve 36. cikkének (1) bekezdése
ugy rendelkezik, hogy a Vamiigyi Bizottsag feliilvizsgalja az 1. jegyz6konyv rendelkezéseit,
és javaslatot terjeszt el6 az 1. jegyz6kényv mddositasara, amelyet a Kereskedelmi Bizottsag

fogad el.

A megallapodas 17.4. cikkének (1) bel%ezdése ugy rendelkezik, hogy a Kereskedelmi
Bizottsag kotelezo erejli hatarozatokat fogi‘adhat el, amennyiben a megallapodasban foglaltak
igy irjak elo.

A Harmonizalt Aruleiré- és Kodrendszerrdl (a tovabbiakban: HR) sz6l6 egyezmény altal
szabalyozott némenklatira 2017. januar 1-jén és 2022. januar 1-jén moédosult. A
megallapodas részes felei megegyeztek abban, hogy moddositjak az 1. jegyz6kényvnek az
elvégzendé megmunkalasok vagy feldolgozasok listajat tartalmazo II. mellékletét, annak

érdekében, hogy tiikrozzék a HR modositésait.

Az 1. jegyzOkonyv II. mellékletében “nincs olyan feltétel, amely szerint a 6212
vamtarifaszam ala tartozé kotott vagy hurkolt termékeket kielégitéen megmunkaltnak vagy
feldolgozottnak lehet tekinteni. Az 1. jegyz6konyv II. mellékletében a 62. arucsoportra
vonatkozéan megallapitott szabaly nem alkalmazhat6 ezekre a termékekre, mivel az a ,,nem
kotott vagy hurkolt” termékekre korlatozodik. Ezért killon szabalyt kell beilleszteni a 6212

vamtarifaszam al4 tartozo6 kotott vagy hurkolt termékekre vonatkozoban.

Az 1. jegyzokonyv II. mellékletének 41. arucsoportjaba sorolt termékek esetében az
elvégzendd megmunkalast vagy feldolgbzést be kell illeszteni az emlitett melléklet

megfeleld oszlopéaba.



©6) Az 1. jegyzdkényv II. mellékletének angol nyelvii valtozataban a 19. arucsoportba sorolt
termékek esetében elvégzendd megmunkalds vagy feldolgozas harmadik és negyedik
feltételében szerepld ,.individual” kifejezés eltéréen értelmezhetd a 4. arucsoportba tartozd
anyagok €s a cukor tartalmat illetben. A szabaly egyértelmiivé tétele érdekében az

,individual” sz6t mindkét esetben torolni kell.

@) Az 1. jegyz6konyv II. mellékletének 62. arucsoportjéba sorolt textiltermékek esetében a
tiréshatarokra vonatkozé hivatkozast az elvégzendé6 megmunkalds vagy feldolgozas

oszlopara vonatkozé kiilonbozo szabalyvaltozatokba kell beilleszteni.
® A megallapodas 1. jegyzokonyvének 1. mellékletét ezért modositani kell,

ELFOGADTA EZT A HATAROZATOT:



1. cikk

A megallapodas 1. jegyz6konyvének II. melléklete e hatarozat mellékletének megfeleléen médosul.

2. cikk

Ez a hatarozat 2024. januar 1-jén lép hatalyba.

Késziilt két-két eredeti példanyban angol, bolgér, cseh, dan, észt, finn, francia, gérdg, holland, horvat,
lengyel, lett, litvan, magyar, maltai, német, olasz, gortugél, roman, spanyol, svéd, szlovak, szlovén és
vietnami nyelven, amely szovegek mindegyike egyarant hiteles.




IL COMITATO PER IL COMMERCIO,

visto 'accordo di libero scambio tra 1'Unione europea e la Repubblica socialista del Vietnam , in
particolare l'articolo 36, paragrafo 1, del protocollo 1, e l'articolo 17.1, paragrafo 3, lettera c),
dell'accordo,

considerando quanto segue:

(1)

)

(3)

4

&)

L'articolo 36, paragrafo 1, del protocollo 1 dell'accordo di libero scambio tra I'Unione
europea € la Repubblica socialista del Vietnam (“accordo”) dispone che il comitato doganale
possa riesaminare le disposizioni del protocollo 1 e presentare una proposta di decisione per

la sua modifica per I’adozione da parte del comitato per il commercio.

L'articolo 17.4, paragrafo 1, dell'accordo dispone che il comitato per il commercio possa

adottare decisioni vincolanti nei casi previsti dall'accordo.

I1 1° gennaio 2017 e il 1° gennaio 2022 sono state introdotte modifiche alla nomenclatura
disciplinata dalla convenzione sul sistema armonizzato di designazione e di codificazione
delle merci ("SA"). Le parti dell'accordo hanno concordato di modificare I'allegato II del
protocollo 1 contenente l'elenco delle lavorazioni o trasformazioni richieste al fine di

riflettere le modifiche apportate al SA.

Nell'allegato II del protocollo 1 non figurano condizioni affinché si possano considerare i
prodotti a maglia della voce 6212 sufficientemente lavorati o trasformati. La norma del
capitolo 62 nell'allegato II del protocollo 1 non puo essere applicata a tali prodotti poiché &
limitata ai prodotti diversi da quelli a maglia. Pertanto ¢ opportuno aggiungere una norma

specifica per i prodotti a maglia della voce 6212.

Le lavorazioni o trasformazioni richieste per i prodotti classificati nel capitolo 41

nell'allegato II del protocollo 1 devono essere aggiunte nell’apposita colonna in tale allegato.



(6) Il termine "individuale" nella terza e quarta condizione delle lavorazioni o trasformazioni
richieste per i prodotti classificati nel capitolo 19 nell'allegato II del protocollo 1, potrebbe
essere interpretato in modi diversi per que{nto riguarda il contenuto dei materiali del capitolo
4 e il contenuto dello zucchero. Al fine di chiarire la norma, deve essere soppresso il termine

"individuale" in entrambe le occorrenze.

@) Per i prodotti tessili classificati nel capitolo 62 nell'allegato I del protocollo 1, € opportuno
inserire il riferimento alle tolleranze nelle varie norme alternative della colonna lavorazione

o trasformazione.
8 L'allegato II del protocollo 1 dovrebbe pertanto essere modificato,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:



Articolo 1

L'allegato II del protocollo 1 dell'accordo ¢ modificato come indicato nell'allegato della presente
decisione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il 1° gennaio 2024.

Fatto in duplice esemplare nelle lingue bulgara, ceca, croata, danese, estone, finlandese, francese,
greca, inglese, italiana, lettone, lituana, maltese, neerlandese, polacca, portoghese, rumena, slovacca,
slovena, spagnola, svedese, tedesca, ungherese e vietnamita, tutti i testi facenti ugualmente fede.




PREKYBOS KOMITETAS,

atsizvelgdamas | Europos Sajungos ir Vietnamo| Socialistinés Respublikos laisvosios prekybos
susitarima, ypa¢ j 1 protokolo 36 straipsnio 1 dalj ir Susitarimo 17.1 straipsnio 3 dalies ¢ punkta,

kadangi:

(1) Europos Sajungos ir Vietnamo Socialistinés Respublikos laisvosios prekybos susitarimo
(toliau — Susitarimas) 1 protokolo 36 straipsnio 1 dalyje numatyta, kad Muitinés komitetas
gali perZitiréti 1 protokolo nuostatas ir bateikti pasiiilymg Prekybos komitetui priimti

sprendima dél 1 protokolo dalinio pakeitimo;

(2) Susitarimo 17.4 straipsnio 1 dalyje numatyta, kad Prekybos komitetas gali priimti

privalomus sprendimus Susitarime numatyfais atvejais;

3) 2017 m. sausio 1 d. ir 2022 m. sausio 1 d. i Konvencija dél suderintos prekiy apraSymo ir
kodavimo sistemos reglamentuojamg nomenklatiirg (toliau — SS) buvo jtraukta pakeitimy.
Kad biity atsizvelgta j SS pakeitimus, Susitarimo $alys susitaré i§ dalies pakeisti 1 protokolo

II prieds, kuriame pateiktas butiny apdorojimo ar perdirbimo operacijy sgra3as;

4) 1 protokolo II priede néra salygos, pagal kurig 6212 pozicijai priskiriami megzti arba nerti
gaminiai biity laikomi pakankamai apdorotais arba perdirbtais. 62 skirsnio 1 protokolo
II priede taisyklé negali biti taikoma tiems gaminiams, nes ji taikoma tik nemegztiems ir
nenertiems gaminiams. Todél 6212 pozicijai priskiriamiems megztiems arba nertiems

gaminiams turéty bati jraSyta konkreti taisykle;

5) 41 skirsniui 1 protokolo II priede priskiriamy produkty biitinas apdorojimas ar perdirbimas

turi buti jtrauktas j atitinkamg skiltj tame priede;



(6) Zodis ,,atskiroji“ 19 skirsniui 1 protokolo II priede priskiriamy produkty bitino apdorojimo
ar perdirbimo tre€ioje ir ketvirtoje sglygose 4 skirsniui priskiriamy medZiagy kiekio ir
cukraus kiekio atZvilgiu gali biiti ai$kinamas skirtingai. Siekiant patikslinti taisyklg, abiem
atvejais Zodis ,,atskiroji* turi biiti iSbrauktas;

@) tekstilés gaminiy, priskiriamy 62 skirsniui 1 protokolo II priede, atzvilgiu jvairiy alternatyviy
biitino apdorojimo ar perdirbimo taisykliy skiltyje turéty bati jtraukta nuoroda j leistinus
nuokrypius;

8) todeél Susitarimo 1 protokolo II priedas turéty bati i§ dalies pakeistas,

PRIEME S| SPRENDIMA:



1 straipsnis

Susitarimo 1 protokolo II priedas i$ dalies keiCiamas, kaip i3déstyta Sio sprendimo priede.

2 straipsnis

Sis sprendimas jsigalioja 2024 m. sausio 1 d.

Priimta dviem egzemplioriais angly, bulgary, ¢eky, dany, esty, graiky, ispany, italy, kroaty, latviy,
lenky, lietuviy, maltie¢iy, nyderlandy, portugaly, pranciizy, rumuny, slovaky, slovény, suomiy,
$vedy, vengry, vokietiy ir vietnamieciy kalbomis; visi tekstai yra vienodai autentiki.




TIRDZNIECIBAS KOMITEJA,

nemot vérd Brivas tirdzniecibas noligumu starp Eiropas Savienibu un Vjetnamas Socialistisko
Republiku un jo 1pasi ta 1. protokola 36. panta 1. punktu un 17.1. panta 3. punkta c) apakSpunktu,

ta ka:

(1) Brivas tirdzniecibas noliguma starp Eiropas Savienibu un Vjetnamas Socialistisko
Republiku (“noligums™) 1. protokola 36. panta 1. punkta paredzéts, ka Muitas komiteja var
parskatit 1. protokola noteikumus un iesniegt priek§likumu lémumam par 1. protokola

groziSanu, kas japienem Tirdzniecibas komiteja.

2) Noliguma 17.4. panta 1. punkta paredzets, ka Tirdzniecibas komiteja var pienemt saistoSus

lémumus $aja noliguma paredzétajos gadijumos.

3) Nomenklatiira, ko reglamenté Konvencija par predu aprakstiSanas un kod€Sanas
harmonizeto sistému (“HS”), 2017. gada 1. janvari un 2022. gada 1. janvari ir izdariti
grozijumi. Noliguma puses ir vienojusas grozit 1. protokola II pielikumu, kura ietverts

vajadzigo apstrades vai parstrades darbibu uzskaitjums, lai atspogujotu HS grozijumus.

4 Noliguma 1. protokola II pielikuma nav nosacijuma uzskatit pozicijas 6212 trikotaZzas
izstraddjumus par pietiekami apstradatiem vai parstradatiem. Minétajiem izstradajumiem
nevar piemeérot 62. nodalas noteikumu 1. protokola II pielikuma, jo tas attiecas tikai uz
izstradajumiem, kas nav no trikotazas. Tadg| bitu japievieno ipass noteikums attiecibd uz

pozicijas 6212 trikotaZas izstradajumiem.

5) Vajadziga apstrade vai parstrade raZojumiem, kas klasificéti 41. nodala 1. protokola

II pielikuma, ir japievieno minéta pielikuma attiecigaja sleja.



6) Vardu “atseviSkais” tre§aja un ceturtaja nosacijuma attieciba uz vajadzigo apstradi vai
parstradi raZzojumiem, kas klasificéti 19. nodala 1. protokola II pielikuma, var€tu interpretét
at8kirigi attieciba uz 4. nodalas materialu lln cukura saturu. Lai precizétu $o noteikumu, abos
gadijumos ir jasvitro vards “atseviskais”.

@) Tekstilizstradajumiem, kas klasificéti 62. nodala 1. protokola II pielikuma, biitu japievieno
atsauce uz pielaidém dazadajos altematT\;ajos noteikumos par nepiecieS§amo apstrades vai

parstrades sleju.
®) Tapéc noliguma 1. protokola II pielikums biitu jagroza,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.



1. pants

Noliguma 1. protokola II pielikumu groza, ka izklastits $a lemuma pielikuma.

2. pants

Sis lemums stajas speka 2024. gada 1. janvari.

Sagatavots divos eksemplaros anglu, bulgaru, ¢ehu, danu, frandu, grieku, holandiesu, horvatu, igaunu,
italu, latvieSu, lietuvieSu, maltie$u, polu, portugalu, rumanu, slovaku, slovénu, somu, spanu, ungaru,
vacu, vjetnamieSu un zviedru valoda, un visi teksti ir vienlidz autentiski.




IL-KUMITAT GHALL-KUMMERC,

Wara li kkunsidra 1-Ftehim ta’ Kummer¢ Hieles bejn I-Unjoni Ewropea u r-Repubblika So¢jalista tal-

Vjetnam , u b’mod partikolari I-Artikolu 36(1) tal-Protokoll 1 tieghu, u 1-Artikolu 17.1(3), il-punt (c)

tieghu, i

Billi:

1) L-Artikolu 36(1) tal-Protokoll 1 tal-Ftehim ta’ Kummer¢ Hieles bejn 1-Unjoni Ewropea u r-
Repubblika Socjalista tal-Vjetnam (“il-Ftehim™) jipprevedi li 1-Kumitat dwar id-Dwana
jista’ jirriezamina d-dispozizzjonijiet tal-Protokoll 1 u ghandu jipprezenta proposta ghal

decizjoni biex temenda 1-Protokoll 1, 1i ghéndu jigi adottat mill-Kumitat ghall-Kummer¢.

2) L-Artikolu 17.4(1) tal-Ftehim jipprevedi li 1-Kumitat ghall-Kummer¢ jista’ jadotta

decizjonijiet vinkolanti meta previst fil-Ftehim.

3) Fl-1 ta’ Jannar 2017 u fl-1 ta’ Jannar 2022 gew introdotti emendi fir-rigward tan-
nomenklatura rregolata mill-Konvenzjoni dwar is-Sistema Armonizzata ghad-Deskrizzjoni
u l-Kodifikazzjoni tal-Merkanzija (“SA”). Il-Partijiet tal-Ftehim gablu li jemendaw I-Anness
II tal-Protokoll 1 li fih il-lista tal-hidma jew ;tal-ipproéessar mehtieg sabiex jirrifletti 1-emendi

tas-SA.

4) M’hemm I-ebda kundizzjoni fl-Anness II tal-Protokoll 1 biex il-prodotti mahdumin bil-labar
jew bil-gan¢ tal-Intestatura 6212 jitqiesu bizzejjed mahdumin jew ipprocessati. Ir-regola tal-
Kapitolu 62 fl-Anness II tal-Protokoll 1 mé, tistax tigi applikata ghal dawk il-prodotti peress
li hija limitata ghal prodotti mhux mahduﬁlin bil-labar jew bil-ganc. Ghalhekk, jenhtieg li
tizdied regola specifika ghall-prodotti mahdumin bil-labar jew bil-gan¢ tal-Intestatura 6212.

(5) Il-hidma jew l-ipprocessar mehtiega tal-prodotti kklassifikati fil-Kapitolu 41 fl-Anness II
tal-Protokoll 1 ghandhom jizdiedu fil-kolonna rilevanti f’dak I-Anness.



6) Il-kelma “individwali” fit-tielet u r-raba’ kundizzjonijiet tal-hidma jew tal-ipprocessar
mehtiega tal-prodotti kklassifikati fil-Kapitolu 19 fl-Anness II tal-Protokoll 1 tista’ tigi
interpretata b’mod differenti fir-rigward tal-kontenut tal-materjali tal-Kapitolu 4 u tal-
kontenut taz-zokkor. Biex tigi ¢carata r-regola, il-kelma “individwali” ghandha tithassar fiz-
zewg istanzi.

N Ghall-prodotti tessili kklassifikati fil-Kapitolu 62 fl-Anness II tal-Protokoll 1, referenza
ghat-tolleranzi jenhtieg li tigi inserita fir-regoli alternattivi diversi tal-kolonni ta’ hidma jew

tal-ipprocessar mehtiega.
8) Ghalhekk, I-Anness II tal-Protokoll 1 tal-Ftehim jenhtieg li jigi emendat,

ADOTTA DIN ID-DECIZJONI:



Artikolu 1

L-Anness II tal-Protokoll 1 tal-Ftehim huwa emendé.t kif stabbilit fl-Anness ta’ din id-Decizjoni.

Artikolu 2

Din id-De¢izjoni ghandha tidhol fis-sehh fl-1 ta’ J annar 2024.

Maghmul f'zewg kopji bil-Bulgaru, bi¢-Cek, bid—DianiZ, bl-Estonjan, bil-Finlandiz, bil-Fran¢iz, bil-
Germaniz, bil-Grieg, bl-Ingliz, bl-Ispanjol, bl-Iive(}iZ, bil-Kroat, bil-Latvjan, bil-Litwan, bil-Malti,
bl-Olandiz, bil-Pollakk, bil-Portugiz, bir-Rumen, bT's-Slovakk, bis-Sloven, bit-Taljan, bl-Ungeriz u

bil-Vjetnamiz, b’kull test ikollu l-istess awtenticita.




HET HANDELSCOMITE,

Gezien de vrijhandelsovereenkomst tussen de Europese Unie en de Socialistische Republiek
Vietnam, en met name artikel 36, lid 1, van Protocol 1, en artikel 17.1, lid 3, punt c),

Overwegende hetgeen volgt:

(M

)

&)

4

&)

Artikel 36, lid 1, van Protocol 1 bij de vrijhandelsovereenkomst tussen de Europese Unie en
de Socialistische Republiek Vietnam (“de overeenkomst™) bepaalt dat het Douanecomité de
bepalingen van Protocol 1 kan herzien en een voorstel indient voor een besluit tot wijziging

van Protocol 1, dat door het Handelscomité moet worden goedgekeurd.

Artikel 17.4, lid 1, van de overeenkomst bepaalt dat het Handelscomité bindende besluiten

kan nemen wanneer de overeenkomst daarin voorziet.

Op 1januari 2017 en 1 januari 2022 zijn wijzigingen aangebracht in de nomenclatuur
waarop het Verdrag over het geharmoniseerde systeem inzake de omschrijving en codering
van goederen (GS) betrekking heeft. De partijen bij de overeenkomst zijn overeengekomen
bijlage II bij Protocol 1 met de lijst van vereiste be- of verwerking te wijzigen om rekening

te houden met de wijzigingen van het GS.

Bijlage II bij Protocol 1 bevat geen voorwaarde om producten van brei- of haakwerk van
post 6212 als voldoende be- of verwerkt te beschouwen. De regel van hoofdstuk 62 in bijlage
II bij Protocol 1 kan niet op deze producten worden toegepast, aangezien hij beperkt is tot
producten “andere dan van brei- of haakwerk”. Daarom moet een specifieke regel worden

toegevoegd voor producten van brei- of haakwerk van post 6212.

De vereiste be- of verwerking van de in hoofdstuk 41 in bijlage II bij Protocol 1 ingedeelde

producten moet worden toegevoegd in de desbetreffende kolom van die bijlage.



(6) Het woord “afzonderlijke” in de derde en vierde voorwaarde van de vereiste be- of
verwerking van producten ingedeeld iq hoofdstuk 19 in bijlage II bij Protocol 1 kan
verschillend worden uitgelegd wat betreft het gehalte aan materialen van hoofdstuk 4 en het
gehalte aan suiker. Om de regel te verdu?delijken moet het woord “afzonderlijke” in beide

gevallen worden geschrapt.

@) Voor textielproducten ingedeeld in hoofdstuk 62 in bijlage II bij Protocol 1 moet een
vermelding van de toegestane afwijkingen worden ingelast in de verschillende alternatieve

regels van de kolom “vereiste be- of vervs)crking”.
®) Bijlage II bij Protocol 1 bij de overeenkomst moet derhalve worden gewijzigd,

HEEFT HET VOLGENDE BESLUIT VASTGESTELD:



Artikel 1

Bijlage II bij Protocol 1 bij de overeenkomst wordt gewijzigd overeenkomstig de bijlage bij dit
besluit.

Artikel 2

Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2024.

Gedaan in tweevoud in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse,
de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de
Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de
Tsjechische, de Zweedse en de Vietnamese taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.




KOMITET DS. HANDLU,

uwzgledniajgc Umowe o wolnym handlu miedzy Unia Europejska a Socjalistyczng Republika
Wietnamu (zwang dalej ,,umow3”), w szczegdlnosci art. 36 ust. 1 protokotu 1 do niej oraz art. 17.1
ust. 3 lit. ¢) umowy,

a takze majac na uwadze, co nastgpuje:

(M

2

3)

(4)

©)

Art. 36 ust. 1 protokolu 1 do Umowy o wolnym handlu migdzy Unig Europejska
a Socjalistyczng Republika Wietnamu (zwanej dalej ,,umowa”) stanowi, ze Komitet
ds. Celnych moze dokonywa¢ przegladu postanowien protokotu 1 i przedktadaé do przyjecia

przez Komitet ds. Handlu wniosek dotyczacy decyzji w sprawie zmiany protokotu 1.

Art. 17.4 ust. 1 umowy stanowi, ze Komitet ds. Handlu ma podejmowac¢ wigzace decyzje

w przypadkach przewidzianych w umowie.

W dniach 1 stycznia 2017 r. oraz 1 stycznia 2022 r. wprowadzono zmiany w odniesieniu do
nomenklatury regulowanej konwencjg w sprawie zharmonizowanego systemu oznaczania
i kodowania towaréw (zwanej dalej ,.konwencja HS”). Strony umowy uzgodnity zmiang
zalacznika I do protokotu 1 zawierajacego wykaz wymaganych proceséw obrobki lub

przetworzenia, tak aby odzwierciedli¢ zmiany w konwencji HS.

Zalacznik 11 do protokotu 1 nie zawiera warunku, aby wyroby dziane objgte pozycjg 6212
byly wystarczajgco obrobione lub przetworzone. Reguta zawarta w dziale 62 zatgcznika II
do protokotu 1 nie moze by¢ stosowana dio tych wyrobow, poniewaz ogranicza si¢ ona do
artykuléw ,,niedzianych”. W zwiazku z tym nalezy doda¢ szczegdlng regul¢ dotyczaca
wyrobow dzianych objetych pozycja 62121.

W w odniesieniu do produktéw klasyfikowanych w dziale 41 zatacznika II do protokotu 1
do odpowiedniej kolumny w tym zalaczniku nalezy doda¢ informacje o wymaganym

procesie obrobki lub przetworzenia.



6) Stowo ,,indywidualna” w trzecim i czwartym warunku wymaganego procesu obrobki lub
przetworzenia produktéw klasyfikowanych w dziale 19 zalgcznika II do protokotu 1
mogloby by¢ odmiennie interpretowane w odniesieniu do zawartosci materialéw objetych
dzialem 4 ido zawartosci cukru. W celu doprecyzowania tej reguty w obu przypadkach

nalezy skresli¢ stowo ,,indywidualna”.

@) W poszczegdlnych alternatywnych regutach kolumny dotyczacej warunkéw wymaganego
procesu obrobki lub przetworzenia w odniesieniu do wyrobéw widkienniczych
klasyfikowanych w dziale 62 zatgcznika II do protokotu 1 nalezy dodaé odniesienia do

zakresow tolerancji.
®) Nalezy zatem zmieni¢ zatgcznik II do protokotu 1 do umowy,

PRZYJMUIJE NINIEJSZA DECYZIJE:



Artykut 1

W zalaczniku II do protokotu 1 do umowy wprowadza si¢ zmiany zgodnie z zalgcznikiem do
niniejszej decyzji.

Artykut 2

Niniejsza decyzja wchodzi w zycie z dniem 1 stycznia 2024 r.

Sporzadzono w dwdch egzemplarzach w jezykach: angielskim, butgarskim, chorwackim, czeskim,
dunskim, estonskim, finskim, francuskim, greckim, hiszpanskim, litewskim, fotewskim, maltanskim,
niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, stowackim, slowenskim, szwedzkim,
rumunskim, wegierskim, wloskim oraz wietnamskim, przy czym teksty w kazdym z tych jezykéw sg
jednakowo autentyczne.




O COMITE DE COMERCIO,

Tendo em conta o Acordo de Comércio Livre entre a Unifio Europeia e a Republica Socialista do
Vietname, nomeadamente o artigo 36.°, n.° 1, do Protocolo n.° 1 e o artigo 17.1, n.° 3, alinea c), do
Acordo,

Considerando o seguinte:

(1) O artigo 36.%, n.° 1, do Protocolo n.° 1 do Acordo de Comércio Livre entre a Unido Europeia
e a Republica Socialista do Vietname (o0 «Acordo») prevé que o Comité das Alfindegas pode
rever as disposigdes do Protocolo n.° 1 e devera apresentar uma proposta de decisdo de

alterag@o do Protocolo n.° 1, que deve ser adotada pelo Comité de Comércio.

(2) O artigo 17.4, n.° 1, do Acordo prevé que o Comité de Comércio pode adotar decisdes

vinculativas nos casos previstos no Acordo.

3) Foram introduzidas, em 1 de janeiro de 2017 e em 1 de janeiro de 2022, alteragdes no que
respeita a nomenclatura regida pela Convengéo Internacional sobre o Sistema Harmonizado
de Designacgdo e de Codificagdo de Mercadorias («SH»). As Partes no Acordo acordaram
em alterar o anexo II do Protocolo n.° 1, que contém a lista das operagdes de complemento

de fabrico ou de transformagéo exigidas, a fim de refletir as alteragdes do SH.

4) O anexo II do Protocolo n.° 1 ndo prevé qualquer condi¢do para considerar os produtos de
malha da posigdo 6212 como tendo sido objeto de operagdes de complemento de fabrico ou
de transformagdo suficientes. A regra do capitulo 62 no anexo II do Protocolo n.° 1 ndo pode
ser aplicada a esses produtos, uma vez que se limita aos produtos «exceto de malha». Por

conseguinte, devera ser aditada uma regra especifica para os produtos de malha da posi¢do
6212.

5 A operag¢do de complemento de fabrico ou de transformagdo exigida para os produtos
classificados no capitulo 41 no anexo II do Protocolo n.°1 deve ser aditada na coluna

pertinente daquele anexo.



(6) O termo «individual» nas terceira e quarta condigdes das operagdes de complemento de
fabrico ou de transformacdo exigidas para os produtos classificados no capitulo 19 no
anexo II do Protocolo n.° 1 pode ser interpfetado de forma diferente no que diz respeito ao
teor de matérias do capitulo 4 e ao teor de agucar. Para clarificar a regra, o termo

«individual» deve ser suprimido em ambos os casos.

. . ! s
@) Para os produtos téxteis classificados no| capitulo 62 do anexo II do Protocolo n.°1, as
referéncias as tolerdncias devem ser inseridas nas varias regras alternativas da coluna de

complemento de fabrico ou de transformago exigida.
8) Por conseguinte, o anexo II do Protocolo n.° 1 do Acordo devera ser alterado,

ADOTOU A PRESENTE DECISAO:



Artigo 1.°

O anexo II do Protocolo n.° 1 do Acordo ¢ alterado nos termos do anexo da presente decis@o.

Artigo 2.°

A presente decisdo entra em vigor em 1 de janeiro de 2024.

Feito em duplo exemplar, nas linguas alemd, bulgara, checa, croata, dinamarquesa, eslovaca,
eslovena, espanhola, estonia, finlandesa, francesa, grega, hlingara, inglesa, italiana, letd, lituana,

maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, romena, sueca e vietnamita, fazendo igualmente fé qualquer
dos textos.




COMITETUL PENTRU COMERT,

avand in vedere Acordul de liber schimb dintre Uniunea Europeand si Republica Socialistd Vietnam,
in special articolul 36 alineatul (1) din Protocolul 1 si articolul 17.1 alineatul (3) litera (c) din acord,

intrucat:

(1)

2

3)

4

)

in temeiul articolului 36 alineatul (1) din Protocolul 1 la Acordul de liber schimb dintre
Uniunea Europeand s§i Republica Socialistdi Vietnam (denumit in continuare
,,acordul”),Comitetul pentru chestiuni vamale poate reexamina dispozitiile Protocolului 1 si
poate prezenta o propunere de decizie de modificare a Protocolului 1, in vederea adoptarii

sale de cédtre Comitetul pentru comert.

in temeiul articolului 17.4 alineatul (1) din acord, Comitetul pentru comert adopta decizii cu

caracter obligatoriu in cazurile previzute de acord.

La 1 ianuarie 2017 si la1 ianuarie 2022 au fost introduse modificari in legdturd cu
nomenclatura reglementatd prin Conventia privind sistemul armonizat de denumire si
codificare a marfurilor (SA). in scopul de a reflecta modificirile aduse SA, pértile la acord
au convenit si modifice anexa II la Pl"otocolul 1, care contine lista prelucrdrilor sau

transformarilor necesare.

in anexa II la Protocolul 1 nu existi nicio conditie pentru a considera ca suficient prelucrate
sau transformate articolele tricotate sau érosetate care figureaza la pozitia 6212. Regula
previzutd in capitolul 62 din anexa II la Protocolul 1 nu poate fi aplicatd produselor
respective, deoarece se limiteazi la articolele care nu sunt tricotate sau crogetate. Prin
urmare, ar trebui adiugati o reguld specificd pentru articolele tricotate sau crosetate de la

pozitia 6212.

Prelucririle sau transformérile necesare pentru produsele clasificate la capitolul 41 din anexa

II 1a Protocolul 1 urmeazi si fie adiugate la coloana corespunzatoare din anexa respectiva.



(6) Cuvantul ,individual” din a treia §i a patra conditie a prelucrérilor sau transformérilor
necesare pentru produsele clasificate la capitolul 19 din anexa II la Protocolul 1 ar putea fi
interpretat diferit in ceea ce priveste continutul de materiale de la capitolul 4 si continutul de
zahar. Pentru a clarifica regula, cuvantul ,,individual” urmeaza s fie eliminat in ambele

cazuri.

@) in ceea ce priveste produsele textile clasificate la capitolul 62 din anexa II la Protocolul 1 ar
trebui sd se introducd o trimitere la ,tolerantd” in coloana privind prelucrérile sau

transformdrile necesare in diversele reguli alternative.
(8) Prin urmare, anexa II la Protocolul 1 la acord ar trebui modificata,

ADOPTA PREZENTA DECIZIE:



Articolul 1

Anexa II 1a Protocolul 1 la acord se modifica in conformitate cu anexa la prezenta decizie.

Articolul 2

Prezenta decizie intrd in vigoare la 1 ianuarie 2024.

intocmita in dublu exemplar in limbile bulgars, f:ehé, croatd, daneza, englezi, estond, finlandeza,
francezd, germand, greacd, maghiard, italiand, letond, lituaniand, maltezi, olandezi, poloni,
portugheza, roménd, slovacd, slovend, spaniold, suedeza si vietnameza, fiecare text fiind in egald
masurd autentic.




VYBOR PRE OBCHOD,

so zretelom na Dohodu o vol'nom obchode medzi Eurépskou tiniou a Vietnamskou socialistickou
republikou, a najmi na &lanok 36 ods. 1 protokolu 1 k dohode a &lanok 17.1 ods. 3 pism. c) dohody,

ked’Ze:

1) V élanku 36 ods. 1 Protokolu 1 k Dohode o vo'nom obchode medzi Eurdpskou uniou a
Vietnamskou socialistickou republikou (d’alej len ,,dohoda®) sa stanovuje, Ze Vybor pre cla
méZe preskiimat’ ustanovenia protokolu 1 a predloZit’ navrh rozhodnutia na zmenu protokolu

1, ktory ma prijat’ Vybor pre obchod.

2) V ¢lanku 17.4 ods. 1 dohody sa stanovuje, Ze Vybor pre obchod méZe prijimat’ zdvidzné

rozhodnutia v pripadoch stanovenych v dohode.

3 V nomenklattre, ktora sa riadi Dohovorom o harmonizovanom systéme opisu a &iselného
oznaCovania tovaru (d’alej len ,,HS®), boli 1. januara 2017 a 1. januara 2022 zavedené
zmeny. Zmluvné strany dohody sa dohodli na zmene prilohy II k protokolu 1 obsahujuce;j

zoznam pozadovaného opracovania alebo spracovania s ciefom zohl'adnit’ zmeny HS.

4) V prilohe II k protokolu 1 nie je stanovena Ziadna podmienka na to, aby sa pletené alebo
hackované vyrobky polozky 6212 povaZovali za dostato&ne opracované alebo spracované.
Pravidlo 62. kapitoly v prilohe II k protokolu 1 nemoZno na uvedené vyrobky uplatfiovat’,
pretoZe sa obmedzuje na nepletené alebo nehackované vyrobky. Preto by sa malo doplnit’

osobitné pravidlo pre pletené alebo hackované vyrobky polozky 6212.

5 Pozadované opracovanie alebo spracovanie vyrobkov zatriedenych do 41. kapitoly v prilohe

I1 k protokolu 1 sa mé doplnit’ do prislusného stipca uvedenej prilohy.



(6) Slovo ,jednotliva“ v tretej a$tvrtej podmienke poZadovaného opracovania alebo
spracovania vyrobkov zatriedenych do 19. kapitoly v prilohe II k protokolu 1 by sa mohlo
vykladat’ odlisne, pokial’ ide o obsah materidlov 4. kapitoly a obsah cukru. Na objasnenie

pravidla sa slovo ,,jednotliva“ ma v oboch pripadoch vypustit’.

@) Odkaz na tolerancie pre textilné vyrobky zatriedené do 62. kapitoly v prilohe II k protokolu
1 by sa mal vlozit' do réznych alternativnych pravidielstipca tykajiiceho sa podmienok

pozadovaného opracovania alebo spracovania.
8) Priloha II k protokolu 1 k dohode by sa pfeto mala zmenit’,

PRIJAL TOTO ROZHODNUTIE:



Clanok 1

Priloha II k protokolu 1 k dohode sa meni tak, ako sa stanovuje v prilohe k tomuto rozhodnutiu.

Clanok 2
Toto rozhodnutie nadobuda u¢innost’ 1. januara 2024.

Vyhotovené dvoch pdvodnych vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, ¢eskom, danskom,
estonskom, finskom, francuzskom, gréckom, holandskom, chorvatskom, litovskom, loty$skom,
mad'arskom, maltskom, nemeckom, pol'skom, portugalskom, rumunskom, slovenskom, slovinskom,
Spanielskom, Svédskom, talianskom a vietnamskom jazyku, pricom kaZzdé znenie je rovnako
autentické.




ODBOR ZA TRGOVINO JE -

ob upostevanju Sporazuma o prosti trgovini med E\;rropsko unijo in Socialistiéno republiko Vietnam
in zlasti ¢lena 36(1) Protokola 1 k Sporazumu in ¢lena 17.1(3), tocka (¢), Sporazuma,

ob upostevanju naslednjega:

M

@)

€)

4)

)

Clen 36(1) Protokola 1 k Sporazumu o prosti trgovini med Evropsko unijo in Socialisti¢no
republiko Vietnam (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) doloca, da Odbor za carino lahko
pregleda dolo&be Protokola 1 in predloZi predlog sklepa o spremembi Protokola 1, ki ga

sprejme Odbor za trgovino.

Clen 17.4(1) Sporazuma dolo&a, da Odbor za trgovino lahko sprejme zavezujoée sklepe, ce

je tako dolo¢eno v Sporazumu.

Spremembe nomenklature, ki jo ureja Konvencija o harmoniziranem sistemu poimenovanj
in Sifrskih oznak blaga (v nadaljnjem besedilu: HS), so bile uvedene 1. januarja 2017 in
1. januarja 2022. Pogodbenici Sporazuma sta se dogovorili o spremembi Priloge II k
Protokolu 1, ki vsebuje seznam zahtevane obdelave ali predelave, da se upostevajo

spremembe HS.

Priloga Il k Protokolu 1 ne vsebuje pogoja za to, da bi se pleteni ali kvackani izdelki iz tarifne
Stevilke 6212 $teli za zadosti obdelane ali predelane. Pravila iz poglavja 62 v Prilogi II k
Protokolu 1 ni mogo&e uporabiti za te izdelke, ker je omejeno na nepletene ali nekvackane
izdelke. Zato bi bilo treba dodati posebno j)ravilo za pletene ali kvackane izdelke iz tarifne
stevilke 6212. |

Zahtevana obdelava ali predelava izdelkov, uvri€enih v poglavje 41 v Prilogi II k Protokolu

1, se doda v ustreznem stolpcu v navedeni prilogi.



(6) Besedo ,individualna“ v tretjem in Cetrtem pogoju zahtevane obdelave ali predelave
izdelkov, uvr§€enih v poglavje 19 v Prilogi II k Protokolu 1 bi se lahko glede vsebnosti
materialov iz poglavja 4 in vsebnosti sladkorja razlagalo na razliéne na¢ine. Za pojasnitev

pravila bi bilo treba v obeh primerih értati besedo ,,individualna®.

@) Za tekstilne izdelke, uvr$€ene v poglavje 62 v Prilogi II k Protokolu 1, bi bilo treba vstaviti
sklicevanje na dovoljena odstopanja v razli¢nih alternativnih pravilih zahtevanega stolpca

obdelave ali predelave.
8 Prilogo II k Protokolu 1 k Sporazumu bi bilo zato treba spremeniti —

SPREJEL NASLEDNIJI SKLEP:



Clen 1

Priloga II k Protokolu 1 k Sporazumu se spremeni, kot je dologeno v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep zaCne veljati 1. januarja 2024.

Sestavljeno v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, &eSkem, danskem, estonskem, finskem,
francoskem, grskem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madZarskem, malteSkem,
nems$kem, nizozemskem, poljskem, portugalskem,lromunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem,
§vedskem in vietnamskem jeziku, pri Eemer so besedila v vseh navedenih jezikih enako verodostojna.




HANDELSKOMMITTEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av frihandelsavtalet mellan Europeiska unionen och Socialistiska republiken Vietnam,
sdrskilt artikel 36.1 i protokoll 1 och artikel 17.1.3 c, och

av foljande skal:

(M

2

€)

4)

&)

Enligt artikel 36.1 i protokoll 1 till frihandelsavtalet mellan Europeiska unionen och
Socialistiska republiken Vietnam (avtalet), far tullkommittén se Over bestimmelserna 1
protokoll 1 och ldgga fram ett forslag till beslut om &dndring av protokoll 1 som ska antas av

handelskommittén.

Enligt artikel 17.4.1 i avtalet far handelskommittén anta bindande beslut nér sa foreskrivs i
avtalet.

Andringar gjordes den 1 januari 2017 och den 1 januari 2022 i forhéllande till den
nomenklatur som regleras av konventionen om systemet for harmoniserad varubeskrivning
och kodifiering (HS). Parterna i avtalet har enats om att, i syfie att dterspegla dndringarna av
HS, éndra bilaga II till protokoll 1 som innehaller forteckningen Sver bearbetning eller

behandling som ska utforas.

Det finns inget villkor i bilaga II till protokoll 1 for nér trikdvaror enligt nr 6212 ska anses
vara tillrickligt bearbetade eller behandlade. Regeln i kapitel 62 i bilaga I till protokoll 1 kan
inte tillimpas pé dessa produkter, eftersom den ar begrinsad till produkter av annan textilvara

dn trikd. Darfor bor en sirskild regel laggas till for trikdvaror enligt nr 6212.

Den bearbetning eller behandling som ska utféras for produkter som klassificeras i kapitel 41

i bilaga II till protokoll 1 ska laggas till i den relevanta kolumnen i den bilagan



(6) Ordet "individuella” i det tredje och det fjiirdc villkoret for den bearbetning eller behandling
som ska utforas av produkter som klassificeras i kapitel 19 i bilaga II till protokoll 1, skulle
kunna tolkas pé olika sétt vad giller innehdllet i material enligt kapitel 4 och innehallet i

socker. For att fortydliga regeln ska ordet "individuella” strykas i bada fallen.

@) For textilprodukter som klassificeras i kapitel 62 i bilaga II till protokoll 1 bor referenser till
toleranser inforas i de olika alternativa reglerna i kolumnen for den bearbetning eller
behandling som ska utforas. |

\

8 Bilaga II till protokoll 1 till avtalet bor darfor dndras.

HARIGENOM FORESKRIVS FOLJANDE.



Artikel 1

Bilaga II till protokoll 1 till avtalet ska dndras i enlighet med bilagan till det hér beslutet.

Artikel 2

Detta beslut trider i kraft den 1 januari 2024.

Detta avtal dr upprittat i tvd exemplar pé de bulgariska, danska, engelska, estniska, finska, franska,
grekiska, italienska, kroatiska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederldndska, polska, portugisiska,
ruménska, slovakiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska, ungerska och vietnamesiska
spraken, vilka alla texter &r lika giltiga.




Thye hi¢n tai Brussels va Ha Ni, ngay
CscraseHo B Bpiokcen n Xauno# a
V Bruselu a Hanoji dne
Udferdiget i Bruxelles og Hanoi, den
Briissel und Hanoi, den
BpuEéldeg ko Avor,
Done at Brussels and Hanoi,
Hecho en Bruselas y Hanoi, el
Briissel ja Hanoi,
Tehty Brysselissi ja Hanoissa
Fait a Bruxelles et &8 Hanoi, le
Sastavljeno u Bruxellesu i Hanoiju
Kelt Briisszelben és Hanoiban,
Fatto a Bruxelles e a Hanoi,
Priimta Briuselyje ir Hanojuje
Briselé un Hanoja,
Maghmul fi Brussell u £ Hanoi,
Gedaan te Brussel en Hanoi, op
Sporzgdzono w Brukseli i Hanoi
Feito em Bruxelas e em Hanéi, em
Adoptati la Bruxelles si Hanoi,
V Bruseli a Hanoji
V Bruslju in Hanoju,
Utfardat i Bryssel och Hanoi den
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Thay mét Uy ITan Thurong mai
Dong Chu toa
3a Komumema lno mypzoeuama
Cbnpe()i:r’edameflu
Za Vybor pro obchod
spolupf‘edsedové
Pa Handelsutiivalgets vegne
Formaend
Fiir den Hanllelsausschuss
Die Ko- Vér‘sitzenden
Ta v emtponn gumopiov
O va}rpéeépoz
For the Ti rade Committee
The CoTChairs
Por el Comité de Comercio
Los Copf?sidentes
Kaubandusk?mitee nimel
kaaseesistujad
Kauppakomitliean puolesta
Puheenﬁohtajat
Par le comité "Commerce"
La copr;'sidence
Za Odbor z}a trgovinu
Supredsjedatelji a Kereskedelmi Bizottsag részérol
a tdrsel‘nb'kb'k
Per il comitato p‘[er il commercio
I copresidenti
Prekybos kon‘ziteto vardu
Bendrapirtinininkiai
Tirdzniecibas komitejas varda —
lidzpriekssedetaji
Ghall-Kumitat g:hall-Kummerc"
Il-Kopresidenti



Voor het Handelscomité
De medevoorzitters
W imieniu Komitetu ds. Handlu
Wspolprzewodniczgcy
Pelo Comité de Comércio
Os Copresidentes
Pentru Comitetul pentru comer!
Copresedinfii
Za Vybor pre obchod
spolupredsedovia/spolupredsednicky
Za Odbor za trgovino
sopredsednika
Fér handelskommittén

Medordforandena

) Ob——



PHU LUC

Phu luc II ciia Nghi dinh thu sb 1 duoc sira dbi nhu sau:

1)

@)

()

tai dong lién quan dén nhém '0305', ndi dung trong cdt 'M6 ta hang héa' dugc thay thé duoc
thay thé bing néi dung sau:

‘cd, 1am khé, mubi hodc ngdm nudc muodi; ca hun khoéi, da hodc chua lam chin trudce hodc

trong qua trinh hun khéi;’;

tai dong lién quan dén nhém 'ex 0306', ndi dung trong cdt 'Mb ta hang héa' dugc thay thé
dugc thay thé bang ndi dung sau:

‘Ddng vat giap xac, di hodc chua boc mai, vd, kho, mudi hodc ngdm nudc muodi; dong vat
giap xéc hun khéi, da hoac chua boc mai, vo, dd hodc chua lam chin trude hodc trong qua
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trinh hun khéi; dong vat giap xac chua béc mai, vo, da hap chin hodc ludc chin trong nudc,

dd hodc chua udp lanh, dong lanh, khé, mudi, hodc ngdm nudc mudi;’;

tai dong lién quan dén nhom 'ex 0307', ndi dung trong cot 'M6 ta hang héa' dugc thay thé
dugrc thay thé bang ndi dung sau:
‘dong vt than mém, da hoic chua boc mai, vo, kho, mudi ho#c ngdm nuéce mudi; dong vat

thdn m€m hun khéi, 44 hoac chua boc mai, vo, da hodc chua lam chin truée hodc trong qua
trinh hun khéi;’;
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tai dong lién quan dén nhém 'ex 0308, ﬁéi dung trong cot 'Mb ta hang héa' dugc thay thé

duoc thay thé bing ndi dung sau:

‘dong vét thuy sinh khéng xuong sdng trir ddng vat giap xdc va dong vét than mém, kho,
mubi hodc ngdm nudc mudi; dong vat thuay sinh khéng xwong sbng hun khéi trir dong vt
gidp xé4c va dong vét than mém, da hodc chua lam chin truéc hoic trong qua trinh hun khéi;

a?

va’;

dong sau day dugc chén thém vao gilra dong lién quan dén nhém 'ex 0308' va dong lién

quan dén 'ex Chuong 4"

‘0309 Bot min, bot thé va vién ctia c4, ddng | San xuét trong do tt ca cac
vit giap xéc, dong vat thin mém va | nguyén liéu thudc Chuong 3 c6
dong vit thiy sinh khong xuong xuét xir thudn tiy’;
sdng khac, thich hop dung lam thirc
dn cho nguoi

tai dong lién quan dén 'ex Chuong 15, npi dung trong ¢4t 'MO ta hang héa' duoc thay thé

duoc thay thé bang ndi dung sau:

Chét béo va ddu c6 ngudn goc tir dong vét, thuc vat hodc vi sinh vét va cic san pham tach

tir chung; chét béo an duogc di ché bién; cac loai sap dong vat hodc thuc vét; ngoai trir:';
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tai dong lién quan dén nhém '1516 va 1517', ndi dung trong ct 'Mb ta hang hoa' duge thay

thé dugc thay thé béng ndi dung sau:

‘Chét béo va diu dong vét, thuc vat hodc vi sinh vt va cac phﬁ“m phan doan cta chung, da
qua hydro hoa, este hoa lién hop, tai este héa hoic elaidin héa toan bd hodc mot phan, di

hodc chua tinh ché, nhung chua ché bién thém;

margarin; céc hdn hop hoic céic ché phém an dugc cta chét béo hodc dau dong vat, thuc vat
hoic vi sinh vt hodc cac phin phan doan cua céc loai chit béo hodc diu khac nhau thudc
Chuong nay, trir chét béo va diu hoic cic phin phan doan cua ching in dugc thudc nhém
1516; va’;

tai dong lién quan dén 'Chuong 16', ndi dung trong cot 'Mb ta hang héa' duoc thay thé duge

thay thé bing ndi dung sau:

‘Cac ché phm tir thit, c4, dong vat gidp x4c, dong vat than mém hodc dong vét thiy sinh

khéng xuong song khac, hodc tir con trung.”;



